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@I am deaf.
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@ Eu nio escuto.
(Eu n&o entendo a linguagem oral.)
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@Please use gestures to communicate with me .
WiEH TR RE,

Vezxeocz M3 =M.

@ Favor transmitir com gestos.
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@Yes. ®No.
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@I don’t know.
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@ N3o entendo.
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@1 need a sign language interpreter.
WiFUFFERA,

V&3t E9d0 Eooe.
@ Preciso de tradutor de sinais.
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@Please communicate with letters.
WiEEA,
VE2xtz 23 =M.

@ Favor escrever o que deseja comunicar.
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@I am not able to hear or speak. BMIFEEEMW A,

@ Tenho limitagoes na audicio e na fala.
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@Please talk to me in sign langus
WEHFERE

Vilsle =312 BES Q.

@A conversa sera por linguagem de sinais.
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@Please write it down on paper.
WiFEX,

V3ste Zo0of M FANa.
@ Por favor escreva no papel.
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@Please talk slowly. N
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@ Por favor fale devagar.
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@If you hear something important,
please let me know.
WIS EENEL, BfERAT
Vzas ¥t s0I20 23 FAL.
€ Quando tiver uma informacao importante,
por favor me conte.
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@Please tell my family I am safe for me .

WiEHROF NSRS,

VoMol ZhEof A FAES HI FHR.

@ Por favor, transmita para a minha famfilia,
em meu lugar, que estou bem.
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@Please call a sign language interpreter.

WS TFERR,

V3stEdg 28 FMea.

@ Favor chamar um intérprete.
(linguagem de sinais)
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@My name WL T @My name | JERiiazAcS
Vol o g @Meunomeé Vit 7 ol 2  @Meunomeé
HFOER o FEBREDEA
@Their name L SPEIINZ AR @Name of sign language interpreter
Vi ol 2 4Nome da pessoa a ser contatada BEERANES
e V318 9 A O B
5% . » . @ Nome do intérprete de sinais
@Contact detail ~ MERLE 5 i de sinais)
Vo = & Contato inguagem de sinais
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i . ) @Contact detail
@Location of evacuation point WERLE 7=
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Voo g1 e A QEﬁtLO
@ Local onde est4 refugiado onta
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AVE—TF—K) #hik. BPEEHFREHTT,

@I am not able to hear or speak. BMIFEEEMW A,

@ Tenho limitagbes na audicio e na fala.
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@®Where is it safe? Please take me with you.
W2 EHTEE 2 R SR,
Vorm st 2 ofcioa?

Zol deax 7 FANa.
@ 0nde é o local seguro?

Por favor acompanhe-me.
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@I have a sudden illness.
AT T,

V=dola.

®L uma doenga repentina!
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@There is a fire.
V§} Mo e .
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@ E um incéndio.
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@Please call 119 (emergency line) for me .
WiEEHAR T 119,

oy Mo 1190 Hsts F M.

@ Favor ligar para o 119, em meu lugar.

(&, ESTTH?

@®Whereis OOO?

BOOOTEMEL < q
VYOOOEe/2 ofcioa?
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@®Please OOO for me.
WiEOOO,

VYOOOs/g & =Ma.
@®Por favor faca .............. .

)4

B4 - 555(@)

XE

<EFREBIAAXY5T

- PEES(M) - S8ERE(Y) - VLIS (@)

BIDERFES—ONMRUAVE

XU

W NN

{REHESRMEEEEE RS/ BRTEERFEE0R




